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PO3BUTOK JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB
CEPE/IHHOI IIKOJIA YEPE3 3ACTOCYBAHHS
THO®OPMAIIMHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOTTH

Anomayis. Y cmammi eueuaemvcsi NUMAHHA 3aNPOBAOIHCEHHS
KOMNJIEKCHOI e(heKmu6Hoi cucmemu HABYAHHA AHNIUCLKOI MOBU SIK
8aANCIUBOT MICIT CYHUACHUX YKPAIHCObKUX wiKin. Pooumvbcs 6UCHOBOK,
wo ¢ XXI cmonimmi 3HauHO 3pocia npodiema po3podoKu cyHacHoi
epexmuHoi MemoouKu BUBYEHHs AHIIUCLKOI Mo8u Oisl  VUHIG
CcepeOHbOl WKOU, KA CMABUMb Y NPIopUmem He meopemuyHi 3HanHs,
a npakmuuHe OCBOEHHS HADOPY KOMNemeHYill — YMiHb, HABUHOK, WO
donomazarwms YuHAM obpamu GipHuti Kypc Oill y DPI3HOMAHIMHUX
cghepax cyyacHozo JHcumms.

Kniowosi  cnosa: nexcuuna KomMnemewmuicms, IHOOpMAyitiHo-
KOMYHIKAMUGHI MeXHON02Ii, MOBIEeHHEBA OIANbHICMb, CIOBHUKOGULL
3anac

Summary. In the XXI century, the problem of developing a modern
effective method of learning English for high school students has
grown significantly, taking into account the new approach to education,
which prioritizes not theoretical knowledge but practical development
of a set of competencies - skills areas modern life. After all, with the
improvement of living conditions, the relentless development of new
technologies and the formation of a competitive society striving for
European integration, the number of areas in which high school students
must understand is growing. In the process of learning English one of
the priorities for formation is a foreign lexical competence - knowledge
and ability to use the vocabulary of a foreign language, recognition of
the form, meaning and use of words within a certain context. Since the
ability of students to freely express their thoughts in English depends
on the gradual mastery, replenishment of vocabulary, development of
receptive and reproductive lexical skills, the teacher faces the urgent
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problem of finding effective strategies, methods and means of forming
English lexical competence. Despite the fact that many post-Soviet,
modern Ukrainian and foreign researchers, including M. Leontyan,
Y. Fedorenko, A. Khutorsky, O. Solovova, N. Borisko, O. Egorova, S.
Nikolaeva, O. Bigich, R. Ellis, I. Nashion, W. Hutmacher, J. Mackenzie,
F. Rasouli, K. Caro, M. Hannay and others, actively engaged in the
study of lexical competence in various aspects, finding approaches to its
interpretation, the main ways of its development, the process of formation
English lexical competence of high school students at the present stage
still remains poorly understood. Therefore, the search for effective and
innovative means of teaching vocabulary remains relevant, because in
the context of globalization and technologicalization of society, it is
difficult to interest high school students in traditional teaching aids.

Key words: lexical competence, information and communicative
technologies, speaking activity, vocabulary

[Iponiec BuBuUeHHS OyAb-sKOi 1HO3eMHOI MOBH Iependavae
000B’s13k0Be (POPMYBaHHS YOTUPHOX OCHOBHUX BHUJIB MOBJICHHEBOT
JUSIBHOCTI: TOBOPIHHS, YMTAHHS, MUChbMa Ta ayjiloBaHHs. [IpoTe,
YCHIITHE 3aCBOEHHS AHTIINACHKOI SIK 1HO3EMHOI MOBH 3aJICKHUTHh HE
JMINE BiJi PO3BUTKY HAa3BaHMX 3arajbHUX YOTHUPHOX BEKTOPIB, ajie U
BiJl KOMIIJIEKCHOTO 3aCBOEHHS TpamMaTHYHUX (opM, opdorpadidHux,
(hOHETHYHHMX HOPM, ITPABUJI BUMOBHU Ta CIIOBHUKOBOT'O 3a11acy.

[louecHuit mpodecop IIHTBICTUKM Ta CeKpeTap OpHUTaHCHKOI
Acormiamii npuknagHoi ginreicruku Jl. Binkinc nucas: «be3 3HaHb 13
rpaMaTHKy MOKHA TIepe/iaTH JOCHTh MaJo, TIpoTe 0e3 3HaHb JIGKCUKU
(cmoBHHKA) HE MOYKHA TTepEaaTH

Higoro» [1, c. 40]. I mificHO, y METOMIII BUBYECHHS Ta BUKJIAJaHHS
iHO3eMHOI MOBM YW HE HAHOIIBIIOI yBaru NPUALISETHCS TEXHIKaM
BUBYCHHsI HOBHX CiiB. lle mTOB’s3aHO 13 Ba)IJIMBICTIO 3aCBOEHHS
BOKaOyJsipy sIK 0a3ucy JUIsi OTPUMAaHHS HaBHUYOK HEOOXITHHX
JUIT  e(EeKTHBHOTO TOBOPIHHA, YWTAHHA, aydilOBaHHA Ta IHChMa
AHTIIIHCHKOT0. 3a SIIEKTPOHHUM CIIOBHHKOM Merriam-Webster, CTOBHUK
(mat. vocabularium, anrn. vocabulary) — 1e meBHUI 3arac JEKCHKH,
SIKI 3aCBOIOE Ta BUKOPHCTOBYE OKpema ocoba abo rpymna monei [2].
Jlexcuka y CBOIO 4epry po3yMi€Thcs sIK C(hOPMOBAHMIA CIOBHUKOBUMN
3amac neBHoi MoBH [3, ¢. 308] 1 € AMHAMIYHE SBHIIE, OCKLIBKH y Hil
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MOCTIAHO 3’SIBJISIFOTHCSI Ta 3HUKAIOTh 3arajbHOBXKHBAHI Yd OOMEKEHI
y BUKOpPHUCTaHHI (apxai3Mu, TepMiHH, PO eCcioHami3Mu, T1aTeKTH3MH)
[ (0): T

AMepHUKaHChKHI CTemiaiicT i3 Merojoorii Bukiaganas mMoB [1.
Heiimen npumyckae, mo 3HaHHs JIGKCHYHOI OAMHUII — JAJIEKO 1032
MeXaMH 3aCBO€HHS JIMIE HOro 3HAYEHHS, aJpkeé BOHO OXOILIIOE
BUBYCHHSI TMCHbMOBOI ()OPMHU Ta BUMOBH (TPAaHCKPHIIILIi), BiJTHECEHOCTI
IO Ti€1 UM 1HIIOT YaCTUHU MOBH (IMEHHUK, T1€CTIOBO, CTIONYYHUK 1 T.1I.),
JacTOTy BHUKOPHUCTaHHS (HEOJOTI3MH, CTApPOMOIHI CJIOBAa, apxai3mm),
CIIOJy4yBaHICTh 3 IHIIMMHU YJI€HAMU pe4YeHHs, pericTp (popmanbHe/
HedopMasbHe, TeXHIUHE/3arajabHe) Ta aCOUIaTUBHICTD (BCTAHOBIICHHS
3B’3KIB MK CJIOBaMH Ta TpPEAMETaMU/SBUILAMH HABKOJIUIIHBOTO
cBity) [4, ¢. 23].

30araueHHs CIOBHUKOBOTO 3a11acy 3 ypaxyBaHHSIM BHUIIE3a3HAYEHNX
aCTIeKTIB TIPEJICTABIIAE TPOIEC HAOYTTSA IHIIOMOBHOI JICKCHIHOL
KOMIIETEHIIii, 1[0 € OJTHIEFO 31 CKIaIOBUX KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHITi1
Ta € IEHTPAIbHUM, HEOOX1THUM aCIIeKTOM BUBYEHHS MOBH.

UYepes cBOIO OaraTorpaHHICTh TEPMiH <JICKCUYHA KOMIICTCHIIISDY
(lexical competence, LC, (nani JIK)—gocuTh CkiiaiHU# 47151 TIIyMaveHHS,
TOMY JIHTBICTH pI3HHUX €MOX HaMarajJiucs I1HTEPIPETYBaTH HOTO
HEOIHO3HAYHO. Y «3araabHOEBPOTICHCHKUX PEKOMEHAAIISMX 13 MOBHOL
OCBITH» MTPOMOHYIOTh PO3YMITH JISKCHYHY KOMITETEHIIIIO K 34aTHICTh
BHUKOPUCTOBYBAaTH MOBHHMM CIOBHHUKOBMH 3amac, L0 CKJIaJaeThCs 13
rpaMaTU4HUX Ta JEKCUYHHUX €JIEMEHTIB.

K. Kapo BuceiTioe i jaymky mpogecopa Okchopachbkoro
yHiBepcuTeTy ['eHpikcena, skuii cTBepkye, mo JIK — me cucrema i3
TPHOX BUMIPIB, TICHO ITOB’I3aHUX Mi’K COO0T0: 3HAHHS 3HAUCHHS CJIOBA,
fioro (3HaHHA) ITMOWHA Ta 3/IATHICTb PO3yMITH €PEeKTHBHI MOKIHBOCTI
BHUKOPUCTaHHS cjioBa y KoHTekcTi [6, c. 213]. IlpunyckaioTs, 1o
MEpUIMM, XTO 3alpONOHYBaB BU3HAUCHHS «JICKCHMYHA KOMIICTEHIIS,
6ys ninrsict JI. Piuapac [7, c. 41]. Moro xonuent “knowing a word”
OXOIUTIOBAB 3HAHHS IMOBIPHOCTI 3yCTPITH CIIOBO Y MOBI; MOXKIIMBOCTEH
BUKOPHUCTAHHS CJIOBA BIAMOBITHO a0 Horo (YHKIM Ta CHTYaIii;
OCHOBHUX ()OPM CJIOBA Ta HOTO MOXITHHUX; aCOIIaTUBHUX 3aB’3KiB MiXK
CJIOBOM Ta iHIIMMHM JIGKCHYHUMH OJIMHHULIIMU PEUCHHS.

Y 2001 poui inmmi gocmigauk, I1. Helimen, cdopmyntoBas
CBill TIOTJIS HA JIOCHI/DKYyBaHE TMOHATTS 1 OXapaKTepH3yBaB TEpMiH

69



JICKCHYHY KOMIIETEHIIIIO SIK CYKYITHICTh TPhOX BHIIB 3HaHHS: 1) popmu
(ycHoi, MTUCHPMOBOI, YaCTHHH MOBH); 2) 3HA4YCHHS; 3) BUKOPHCTAHHS
(rpamatiyHUX (QYHKIIIH, 0OMEXEHB 00 BXKHBAHHS TOIIO) CIIiB [8, C.
33]. Ha namy mymKy, Bu3HadeHHs Heiiiena 1ocuTh BAajo imrocTpye
HE TUIBKU piBeHb po3BHHEHOCTI iHIoMoBHOI JIK y oco0u, sika BuB4ae
1HO3eMHY MOBY, aJie i CIIyTy€ TOKa3HUKOM PiBHS 3aCBOE€HHS JICKCHYHHUX
OJIMHMIb YYHSIMH Ta JIOIIOMara€ BH3HAYUTH €()EKTHUBHICTH METOMIB
HAaBYAHHS, SIKI BAKOPHCTOBYIOTHCS 3317151 3ACBOEHHST BOKAOYIISIPY.

IIpodecop KuiBchkoro HamionansHOT0 yHiBepcuTeTy C. Hikomaesa
3a3Havae, 10 JIGKCHYHA 1HIIOMOBHA KOMIETEHLIIsl — CKJIa10Ba YaCTHHA
JHTBICTUYHOI (MOBHOT) 1 IBJIsIE COOOIO 3/1aTHICTH 0COOU /IO KOPEKTHOTO
oopMIIeHHS CBOIX BHCJIOBIIOBAHB i PO3yMiHHSI MOBJICHHS 1HILUX, 1110
0a3yeTbest Ha JIGKCHYHIN YCBIJOMIIGHOCTI Ta TEOPETHYHHX BiJIOMOCTSAX
Ipo CHCTEMY IeBHOI MOBH (rpamaTtuku, opdorpadii, GOHETHKH 1 T.J)
[10, c. 15]. 3 irmroro 60ky, nexaror FO. @enopenxko [11, ¢c. 83] mpomonye
BU3HATH 0CHOBOIO iHIIIOMOBHOI JIK — MOBHI (rpadiuHi 3HaKH Ta BMiHHS
iX crosydard, HasBHICTb (POHETHYHMX, rpadidHux, opdorpadiuHux
HAaBUYOK) Ta MOBJICHHEBI (34aTHICTh BHKOpPHCTaHHS HaOyTHX
(doHeTnuHMX, rpadiyHuX, opdorpaiuHuX HABHYOK BiJIOBIIHO O
KOMYHIKaTHUBHOT METH) KOMITOHEHTH.

Y Hamomy MOCTIDKEHHI MH BBKAEMO AOIIILHAM PO3TIISIATH
anrnomoBHy JIK $K uacTHHy KOMYyHIKaTWBHOi, Tak 1 MOBHOI
KOMIIETEHILIH, OCKIJIbKY 11 ycmimHe (OpMyBaHHS 3alI€XKHUTh HE JIUILIE
BiJl BiIMIHHO PO3BUHYTHX HAaBMUOK BUKOPHCTaHHS BUBYCHOTO HAOODPY
JICKCUKW Yy TPOIEC] CHUIKyBaHHS 3 HOCISIMH aHIIIMCHhKOI MOBH,
aye W BiJ 3aCBOEHHS CTPYKTYpHHX, I'paMaTW4HuX, opdorpadiyamx
0c00IMBOCTEH BKMBAHHSA Ti€l UM 1HIIOT JEKCUYHOT OAWHULI Ha MUCHMI
Ta B yCHOMY MoBJIeHHI. Lle, y cBOIo uepry, poOuTh IpoLec CTaHOBJICHHS
JIEKCUYHO KOMIIETEHTHOI'O YYHS CKJIAJHIIIMM Ta TPHUBATIIIMM Ta
BUMarae HeaOWsSKUX 3YCHIb AJS TIOHIYKY BYHUTEIEM ONTUMAallbHHX
CIOCOOIB IMOMOBHEHHSI aHTJIOMOBHOTO TOTEHIIHHOTO CIOBHHUKOBOTO
3amacy sk ocHoBH JIK, sxwif, Ha nymxy O. birnu, H. bopucko Ta I.
BboperbKkoi NOBUHEH PO3LIMPIOBATUCS ITOETAIHO.

Takum ynHOM, A0 eramniB GopmyBanHs iHImoMoBHOI JIK BueHi [12,
c. 234]. BigHocaTh: 1) o3Haliomuuii/miaroropunii eran (GpopmyBaHHs
3HaHb 1po JIO 3a ZOMOMOrol HEKOMYHIKaTMBHUX (MOBHHX) BIpaB,
ceMaHTH3ais (epekiaana/oes3nepekiaafa), AeMOHCTPAIis TPUKIAIIB
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BUKOPHUCTaHHS, HAITMCAHHS Ta [IPaBUJI BUMOBH ); 2) eTan aBToMAaTH3awil
(bopmyBaHHs HaBU4YOK BukopucTaHHs JIO y Mekax CIOBOCIIOYYEHHS,
pEUYCHHS, TEKCTy, MIAJIOTIYHOTO Ta MOHOJIOTIYHOT'O MOBJICHHS TOIIIO
BIZINIOBiAHO 110 3aIpOIIOHOBAHOI BUMTEIEM CHTyallii, BCTAHOBJICHHSI
3B’s13KiB M popMo10, cTpykTypoto JIO Ta i 3HaYeHHIM 32 T0IIOMOT 010
YMOBHO-KOMYHIKaTUBHHUX BIIPaB, KOHTPOJIb MPAaBHIBHOTO PO3YyMiHHS
Ta BXKMBaHHS HOBOro BOKaOymsipy); 3) eram 3acTOCYBaHHS BMiHHS
pO3B’s3yBaTH KOMYHIKATHBHI 3aBIaHHS HAa OCHOBI 3aCTOCYBAaHHSI
BuBuYcHHX JIO Ha MUCHMI, Y MiATOTOBICHOMY (HE MiATOTOBICHOMY)
MOBJICHHI 32 JIOIIOMOTOI0 KOMYHIKaTHBHMX/MOBJICHHEBHX BIIPAB,
KOHTPOJIb PIBHS 3aCBOEHHSI CIIiB).

Ha namy aymKy, crinbHa B3a€MOJiSl MK yYUTEIEM Ta Y4HEM, SIKi
PO3YMIIOTh IUISIXH Ta BaXKJIUBICTh PO3BUTKY HEOOX1THOT'O CJIOBHUKOBOTO
3aracy, —3arnopyka opMyBaHHs aHTJIOMOBHOT JICKCHUHOT KOMIIETEHII].
st Toro, mo6 Taka Koomepallis cTajia yCIIITHOK, Y XO0/I BHBYCHHS
1HO3eMHOI MOBHU BapTO 30CEPEANTH yBary Ha pi3HOMaHITHUX CIIOCO0ax
(hopMyBaHHS PELENTUBHUX (CIPUMMAaHHSI, PO3YMiHHSI, PO3Mi3HABAHHSI
CIIIB Y TEKCTi) Ta PEeNnpOIyKTUBHUX (BUKOPHCTAHHS CIiB y MOBJICHHI
Yl Ha MHUCHbMi) JIGKCHYHUX HABHYOK, IO CTaHYTh OCHOBOIO JJIsi
CTBOPEHHS JIEKCHYHUX YMiHb (JJEKCHYHOI yCB1TOMIIEHOCT1) — 3[aTHOCTI
y9HS Henumre no 3amam’sitoByBaHHs JIO, ame ¥ g0 11 akKTHBHOTO
(T11ICBiTOMOT0) BUKOPUCTAHHS Y HEMIATOTOBICHUX YU ITiJIrOTOBICHUX
aKTax MOBJICHHS 3aJIeXKHO Bij cutyanii [13, c. 233]. 3 miero meroro y
METOJIUIII BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB BUJIUISIOTH PI3HOMAHITHI BUJIU
CTpaterii, ski € eQeKTUBHUMHU Ha PI3HUX eTarax 3acBOECHHS HOBOTO
BOKaOyJIsIpy.

Omna 3 0a30oBUX KiacHWikalliii  3amporroHOBaHA JOKTOPOM
(hinocoii, nmpodecopom yHiBepcureTy mraty Anadbama P. Oxcdopn
[14, c. 12]. Bona nofinsie cTparerii Ha: KOTHITHBHI («MaHIITyJTFOBaHHS
JICKCUYHHUM MaTepialioM IIUIIXOM MipKyBaHb, aHalli3y, KOHCIICKTYBaHH,
y3arajJbHEHHsI, CUHTE3Y, CTPYKTYpyBaHHs iH(popMalii s po3poOku
CXEeM, METO/IiB JUTsl TITyMa4eHHs 3HaYeHb CJIOBA, IPAKTUKH BUMOBH TOIIIO);
METaKOTHITUBHI (BU3HAYCHHS BJIACHUX MOTPEO Y HABYaHHI, OpTaHi3arlist
Ta IUIAHYBaHHS BHBYCHHS JIEKCUKH, 30ip HEOOXiTHMX MaTepiasiB Ta
oprasizamisi HaBYaJIbHOTO IPOCTOPY, MOHITOPUHI TOMWJIOK 1 OILiHKa
yCIIiXy, @ TaKOX OL[HKa YCIiXy OyJIb-SKOTO THITy CTpaTerii HaBYaHHS);
cTparerii, moOy/0BaHI Ha MOXJIMBOCTSX IaM’SITi JIFOJAWHU (BUBYCHHS
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i orpuManHs iH(popManii B iepapxiuHild, BIOPSIKOBaHIA MaHepi
(ckopodeHHsT), 32 IOTIOMOTOI0 3BYKIB (BHT'alyBaHHS PHMH), 300pakeHb
ta cxem (acomiarii, keyword-merom), MeXaHIYHOTO OOaTHAHHSI
(xapTku), oprasizailii Micis (Ha CTOPIHIN 30IIUTA, HA JIOIIIIi) TOIIO);
KOMITIEHCATOPHI (110J0JIaHHS TPYIHOILIB, TIOB’3aHHX 13 HECTAUCIO 3HAHb
ITi/1 Yac MOBJICHHEBOI UM MUCHMOBOT JTisUTLHOCTI, 3aTIOBHEHHS POITYCKiB
TEKCTY IPH ay/ifOBaHHI 1 YWTAHHI; BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB 3aMIiCTh
BuBueHOi JIO, 3moragyBaHHS CJIOBa BHXOISYH i3 KOHTEKCTY TOIIO);
eMOIIiiHI (BH3HAYEHHS CBOTO HACTPOIO 1 PIBHS TPUBOTH UM 33 J0OBOJICHHS
HPOLIECOM HaBYaHHS, PO3MOBA PO MOYYTTS, MOIIYK CIOCOOIB MiTHSATTS
HACcTpOIO Ta MOTHBAlii 0 BUBYEHHS, BHHAropoja 3a MpPOIYKTHBHE
HaBYaHHS 1 BHMKOPHCTaHHS TO3WTHBHOTO CAMOHABIIOBaHHS 1 T.1.);
couiayibHi ((OpPMyJIFOBAHHS 3allUTaHb JUIsS TOSICHEHHSI HE3pO3yMiol
iHpopMmarlii, HaJIAro/KEHHST KOHTAKTy 31 CITIBPO3MOBHHKOM
XOJll KOMYHIKAIlii Ha pi3HI TEeMH) Ta CTpaTerii akTWBamii (aKTHBHE
BUKOPHUCTAHHS BHMBYCHOI JICKCUKH Yy Pi3HMX KOHTekcTax). Ha mymky
BYEHOI, y Xoai (OpMyBaHHsS AHIJIOMOBHOI JIEKCHYHOI KOMIICTEHIIi
BUMTEIIO CJIiA HE JIMILE JETATbHO MPOaHai3yBaTh CTpaTerii BABYCHHS
JIO, ane ¥ copMyJsiroBaTH BIIaCHI KOMIUICKCHI €()eKTHBHI METOIH JUIs
iX peaizallii, Mo 0a3yrOThCA SIK HA HEOOXiTHOCTI PO3BUTKY YOTHPHOX
MOBJICHHEBUX HABHYOK (TOBOPIHHS, YWTAHHS, IMHUCHMO, ayIIifOBAHHS),
TaKk 1 Ha BaKJIMBOCTI BpaxyBaHHS IUILOBOI ayJIUTOpii, PI3HUX THIIIB
ocobucTocTel, (i3i0N0riYHNX Ta ICUXOJIOITYHUX OCOOIMBOCTEH YUHIB
Ta 1HIIMX (aKTOPiB, AKi MU PO3TIITHEMO Y HACTYITHOMY PO3JIiIi.

PoOumMo BHCHOBOK, IO yCITiIHE BUBYCHHS AaHIJIIHCHKOI MOBH
3aJIeKUTh BIJI PETYIISIPHOTO Ta MTOSTAITHOTO OTTOBHEHHSI CIIOBHUKOBOTO
3anacy — (opMyBaHHS JICKCUYHOI KOMIIETEHII], 1110 € LEeHTPaJIbHUM,
HEOOXITHUM acCIeKTOM BUBYCHHS MOBHU Ta Iependadae 31aTHICTH JI0
KOPEKTHOrO O(OPMJICHHS BHCJIOBIIOBaHb 1 PO3yMiHHS iH(popmarii
Ta 0a3yeTbCsl HA TEOPETUYHUX BiJOMOCTSX MPO CUCTEMYy ii IpaBui,
3aJIeKHUTh BiJl BIPHO OOpaHMX CTpaTerii PO3BUTKY PELECNTUBHHX
Ta PENpONYyKTHBHUX JICKCHYHUX HAaBUYOK NUISIXOM BHKOHAHHS
HEKOMYHIKaTUBHUX, YMOBHO-KOMYHIKaTUBHUX T4 HEKOMYHIKaTHBHHUX
BITPAB 3JICXKHO Bif[ eTamy HaOyTTsI KOMITETEHIII .

[lepcnekTHBY MOAAIBILIOTO IOCTIKEHHS BOAYa€MO Y HallpalfoBaHH1
KOMIUJIEKCY BIpaB A (OPMYBaHHS JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
3IifiCHEHHsI TPOOHOTO HABYAHHS 3 YYHSIMHU CEPEJIHBOI IIKOJIH.
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